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130. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med
Vlado Republike Slovenije in Organizacijo
za gospodarsko sodelovanje in razvoj o
sodelovanju Republike Slovenije v Odboru za
jeklo

Na podlagi 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Ura-
dni list RS, §t. 113/03 — uradno precis¢eno besedilo in 20/06
— ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE IN ORGANIZACIJO
ZA GOSPODARSKO SODELOVANJE IN RAZVOJ
O SODELOVANJU REPUBLIKE SLOVENIJE
V ODBORU ZA JEKLO

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije
in Organizacijo za gospodarsko sodelovanje in razvoj o so-
delovanju Republike Slovenije v Odboru za jeklo, sklenjen z
izmenjavo pisem 31. maja 2007.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku in prevodu v
slovenskem jeziku glasi:



stran 1202 / $t. 13 / 30. 10. 2007

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

OECD

ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT
The Secretary-General

AG/2006.240.amf
Paris, 29 January 2007
Dear Minister,

By virtue of the mandate conferred upon me by the Coun-
cil of the Organisation, | have the honour to invite Slovenia to
take part in the work of the Steel Committee in accordance with
the conditions below.

The Steel Committee functions on the basis of the appli-
cable provisions of the Convention on the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development and of the Decision of
the Council Establishing a Steel Committee [C(78)171(Final)],
as amended. Slovenia is invited to participate in the Steel
Committee on an equal footing with the Member countries of
the OECD by:

i) agreeing to co-operate in the activities of the Steel
Committee in fulfilment of its mandate and in particular
to keep the other participants informed and provide the
Committee with the information it needs to carry out its
tasks, and to contribute in an appropriate manner to the
funding of the Committee's activities, and

ii) accepting the multilateral guidelines set out in
paragraph 6 of the Annex to the Decision of the Council
C(78)171(Final).

Mr. Andrej Vizjak
Minister of the Economy
Kotnikova 5

1000 Ljubljana
Republic of Slovenia

CC:

His Excellency
Mr. Janez Sumrada
Ambassador of Slovenia to France

Ms. Barbara Zele
Ministry of the Economy
Trade Policy Department
Kotnikova 5, 1000-SlI
Republic of Slovenia

The amount of Slovenia's contribution to the expenses of the
Committee will be calculated in accordance with the rules of the
Organisation pursuant to the Resolution of the Council on Fees for
Regular Observer Countries and Non-Member Full Participants in
OECD Subsidiary Bodies [C(96)223/REV2], as amended.

If your government agrees with the above, | propose
that the text of this letter, together with that of your reply, will
constitute an Agreement between the Organisation and the
government of Slovenia which will enter into effect on the date
on which the Slovenian government informs the Organisation
that it has completed the constitutional formalities required for
its entry into force. Either party can terminate this Agreement
by giving twelve months' notice in writing.

We look forward to welcoming the Republic of Slovenia to
the work of the OECD's Steel Committee.

Yours sincerely,

Angel Gurria

OECD

Organizacija za gospodarsko
sodelovanje in razvoj
Generalni sekretar

AG/2006.240.amf
Pariz, 29. januar 2007
Spostovani gospod minister,

na podlagi mandata, ki mi ga je podelil Svet organizacije,
imam Cast povabiti Slovenijo k sodelovanju v Odboru za jeklo
pod naslednjimi pogoji.

Odbor za jeklo deluje na podlagi veljavnih dolo¢b Kon-
vencije o organizaciji za gospodarsko sodelovanje in razvoj ter
Sklepa Sveta o ustanovitvi Odbora za jeklo [C(78)171(kon¢.)]
in njihovih sprememb. Slovenija je povabljena k sodelovanju
v Odboru za jeklo na enaki podlagi kot drzave ¢lanice OECD,
s tem da:

i) se strinja, da sodeluje v Odboru za jeklo pri izpol-
njevanju njegovega mandata, zlasti z dajanjem informacij
drugim udeleZzenkam in odboru, ki jih ta potrebuje za
opravljanje svojih nalog, ter da ustrezno prispeva k finan-
ciranju dejavnosti odbora, in

ii) sprejema vecstranske smernice, doloCene v Se-
stem odstavku priloge k Sklepu Sveta C(78)171(kon¢.).

Gospod Andrej Vizjak
Minister za gospodarstvo
Kotnikova 5

1000 Ljubljana
Republika Slovenija

V vednost:

Njegova ekscelenca
gospod Janez Sumrada
veleposlanik Republike Slovenije v Franciji

gospa Barbara Zele
Ministrstvo za gospodarstvo
Sektor za trgovinsko politiko
Kotnikova 5, 1000-SlI
Republika Slovenija

Znesek prispevka Slovenije k stroSkom odbora bo izra-
¢unan po pravilih organizacije v skladu z Resolucijo Sveta o
Clanarini drzav stalnih opazovalk in polnopravnih udelezenk
neclanic v delovnih telesih OECD [C(96)223/REV2] in njenimi
spremembami.

Ce se va$a vlada s tem strinja, predlagam, da to pismo in
va$ odgovor sestavljata sporazum med organizacijo in sloven-
sko vlado, ki za¢ne veljati na dan, ko slovenska vlada obvesti
organizacijo, da je izpolnila ustavne formalnosti, potrebne za
zaCetek njegove veljavnosti. Vsaka pogodbenica lahko ta spo-
razum pisno odpove s Sestmesecnim odpovednim rokom.

Z veseljem pozdravljamo sodelovanje Republike Sloveni-
je v Odboru za jeklo OECD.

S spostovanjem,

Angel Gurria
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The Republic of Slovenia
Andrej Vizjak, M.Sc.
Minister of the Economy

Number: 511-6/2007/11
Ljubljana, 31 May 2007

Dear Mr. A. Guirria,

Thank you for your letter of 29th January inviting Slovenia
to participate in the Steel Committee on an equal footing with
the Member countries of the OECD. On behalf of the Govern-
ment of the Republic of Slovenia | am expressing our gratitude
for being invited to participate as a full member in the OECD
Steel Committee.

Slovenia believes that with the participation in the Steel
Committee its steel industry will benefit in respect of its policy
orientations. With the well developed steel industry which has a
significant national and regional impact Slovenia will endeavour
to give an important contribution to the work of the OECD Steel
Committee.

| have the honour, on behalf of the Government of the Re-
public of Slovenia, to inform you that Slovenia fully agrees with
the text of your letter AG/2006.240.amf of 29th January. As soon
as all the constitutional formalities required for entry into force
of an Agreement between the OECD and the Government of
the Republic of Slovenia will be completed, we will notify you.

It is my firm belief that our cooperation will develop suc-
cessfully in the future.

Yours sincerely,

Andrej Vizjak, MSc
Minister

Mr. A. Gurria

OECD Secretary-General
2, rue André-Pascal
F-75775 Paris Cedex 16
France

Republika Slovenija
mag. Andrej Vizjak
minister za gospodarstvo

Stevilka: 511-6/2007/11
Ljubljana, 31. maj 2007

Spostovani gospod Angel Gurria,

zahvaljujem se vam za vase pismo z dne 29. januarja, v
katerem vabite Slovenijo k sodelovanju v Odboru za jeklo na
enaki podlagi kot drzave ¢lanice OECD. V imenu Vlade Repu-
blike Slovenije izrazam hvaleznost za povabilo k sodelovanju
v Odboru za jeklo OECD kot polnopravna ¢lanica.

Slovenija verjame, da bo sodelovanje v Odboru za jeklo
koristilo njeni industriji jekla ob upostevanju njenih usmeritev. Z
dobro razvito jeklarsko industrijo, ki ima pomemben nacionalni
in regionalni vpliv, si bo Slovenija prizadevala pomembno pri-
spevati k delu Odbora za jeklo OECD.

V Cast mi je, da vas v imenu Vlade Republike Slovenije
obvestim, da se Slovenija popolnoma strinja z vsebino pisma
AG/2006.240.amf z dne 29. januarja. Po izpolnjenih ustavnih
formalnostih, potrebnih za zacetek veljavnosti sporazuma med
OECD in Vlado Republike Slovenije, vas bomo o tem uradno
obvestili.

Trdno sem prepri¢an, da se bo nase sodelovanje v priho-
dnosti uspesno razvijalo.

S spostovanjem,

Andrej Vizjak
minister

Gospod A. Gurria
generalni sekretar

2, rue André-Pascal
F-75775 Paris Cedex 16
Francija

3. ¢len
Sklep Sveta OECD o ustanovitvi Odbora za jeklo
(C(78)171(konc.)) ter Resolucija Sveta OECD o ¢lanarini dr-
zav stalnih opazovalk in polnopravnih udelezenk neclanic v
delovnih telesih OECD (C(1996)223/REV2) sta prilogi k tej

uredbi in njen sestavni del.

4. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za gospodar-

stvo.

5. ¢len

Ta uredba zac¢ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-51/2007

Ljubljana, dne 11. oktobra 2007

EVA 2007-1811-0095

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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PRILOGA

ORGANISATION FOR ECONOMIC
CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

GENERAL DISTRIBUTION
Paris, 6th November, 1978
C(78)171(Final)

COUNCIL

DECISION OF THE COUNCIL
ESTABLISHING A STEEL COMMITTEE

(Adopted by the Council at its 475th Meeting
on 26th October, 1978)

The Council,

Having regard to the Convention on the Organisation for
Economic Co-operation and Development of 14th December,
1960 (hereinafter referred to as the “Convention”) and, in par-
ticular, Articles 5(a), 6, 12, 13 and 20 thereof;

Having regard to the Rules of Procedure of the Organisa-
tion;

Having regard to the Financial Regulations of the Organi-
sation and, in particular, Articles 5 and 14(b) thereof;

Having regard to the Communiqué approved by the Coun-
cil meeting at Ministerial Level on 15th June, 1978 and, in
particular, Annex Il thereof [C(78)96(Final)];

Considering that the Ad Hoc Working Group on the Steel
Industry has reached the conclusion that a Steel Committee
should be established within the framework of the Organisation
under Part Il of the Budget and that a number of Member coun-
tries as well as the European Communities have expressed
their intention to participate therein;

Noting that the Member countries participating in the
proposed Committee and the European Communities agree
as initial commitment to the multilateral guidelines set out in
Paragraph 6 of the Annex hereto;

DECIDES:

ARTICLE 1
In order to seek solutions to the problems experienced
by the Steel Industry and achieve the objectives set out in
the Annex, a Steel Committee (hereinafter referred to as the
“Committee”) is established within the framework of OECD
and shall have the functions and the initial work programme
set out in the Annex.

ARTICLE 2

(a) Participants in the Committee shall be:

(i) Australia, Austria, Belgium, Canada, Denmark,

Finland, France, Germany, Greece, Ireland, Italy, Japan,

Luxembourg, the Netherlands, Norway, Spain, Sweden,

Switzerland, the United Kingdom, the United States and

the European Communities,

(i) Any other Member country of the Organisation
which decides to participate in the Committee at a later
stage, and

(iii) Any non-Member country which becomes a par-
ticipant in the Committee in conformity with the provisions
of paragraph (b).

(b) The Committee shall, if the OECD Member countries
participating therein so decide, propose to the Council that a
non-Member country with substantial steel interests should be
invited to become a participant in the Committee. In making
such a proposal the Committee must be satisfied that the non-
Member country has agreed and is able to undertake the same
commitments, as appropriate, with regard to the Committee's
work as the OECD Member countries which participate therein
and that its participation in the Committee would contribute to
achieving the objectives of the Committee. Such proposal shall
specify the relevant provisions in respect of the non-Member
country's participation in the Committee's work.

ORGANIZACIJA ZA GOSPODARSKO
SODELOVANJE IN RAZVOJ

ZA JAUNOST
Pariz, 6. november 1978
C(78)171(kon¢.)

SVET

SKLEP SVETA
O USTANOVITVI ODBORA ZA JEKLO

(ki ga je sprejel Svet na svoji 475. seji
26. oktobra 1978)

Svet

ob upostevanju Konvencije o Organizaciji za gospodarsko
sodelovanije in razvoj z dne 14. decembra 1960 (v nadaljevanju
»konvencija«) in zlasti tocke a 5. ¢lena, 6., 12., 13.in 20. ¢lena
konvencije;

ob upoStevanju poslovnika organizacije;

ob upostevanju finan¢nega pravilnika organizacije ter zla-
sti 5. ¢lena in toCke b 14. ¢lena pravilnika;

ob upostevanju sporocila, potrienega na seji Sveta na
ministrski ravni 15. junija 1978, in zlasti priloge Il sporocila
[C(78)96(kong.)];

glede na to, da je v ta namen ustanovljena delovna sku-
pina za jeklarsko industrijo ugotovila, da bi bilo treba v okviru
organizacije ustanoviti Odbor za jeklo pod Il. delom proracuna,
in da so Stevilne drzave clanice in Evropske skupnosti izrazile
svoj namen sodelovati pri tem;

ob ugotovitvi, da drzave €lanice, ki so udelezene v pre-
dlaganem odboru, in Evropske skupnosti soglasajo z zacetnimi
zavezami iz veCstranskih smernic iz Sestega odstavka priloge
k temu sklepu,

SKLENE:

1. CLEN
Zaradi reSevanja tezav, ki jih ima jeklarska industrija, in
doseganija ciljev iz priloge se v okviru OECD ustanavlja Odbor
za jeklo (v nadaljevanju »odbor«), ki bo imel naloge in zacetni
delovni program, kot so navedeni v prilogi.

2. CLEN

(a) Udelezenke v odboru so:

(i) Avstralija, Avstrija, Belgija, Kanada, Danska, Fin-
ska, Francija, Nemcija, Grcija, Irska, ltalija, Japonska,
Luksemburg, Nizozemska, Norveska, Spanija, Svedska,
Svica, Zdruzeno kraljestvo, Zdruzene drzave Amerike in
Evropske skupnosti;

(i) vsaka druga drzava ¢lanica organizacije, ki se za
udelezbo v odboru odloc¢i pozneje, in

(iii) vsaka drzava neclanica, ki postane udelezenka
v odboru v skladu z dolo¢bami odstavka b.

(b) Odbor na podlagi odlocitve drzav ¢lanic OECD, ki so
v njem udeleZene, predlaga Svetu, da se drzava neclanica, ki
ima v jeklarstvu velike interese, povabi, naj postane udelezenka
v odboru. Ko odbor da tak predlog, mora vedeti, ali se drzava
neclanica strinja in ali je sposobna prevzeti enake obveznosti
pri delu odbora kot drzave ¢lanice OECD, ki so v njem udeleze-
ne, ter ali bo njena udelezba v odboru pripomogla k doseganju
njegovih ciljev. Tak predlog mora vsebovati ustrezne dolocbe o
udelezbi drzave neclanice pri delu odbora.
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ARTICLE 3
Expenditure required for the functioning of the Commit-
tee shall be defrayed from the appropriations authorised for
that purpose under Part Il of the Budget of the Organisation.
The Committee shall prepare each year a Programme of Work
and this with the corresponding budgetary proposals shall be
submitted by the Secretary-General to the Council.

ARTICLE 4

The Committee may make proposals to the Council on
any matter within its terms of reference and, at the request of
the Council or on its own initiative, the Committee may submit
other communications to the Council. The Committee shall also
make an annual report to the Council on its activities.

ARTICLE 5

(a) The provisions of the Rules of Procedure of the Or-
ganisation shall apply to the Committee to the extent that this
Decision does not derogate therefrom.

(b) The Committee may make recommendations to par-
ticipants within the scope of its terms of reference.

(c) The Annex to the Rules of Procedure is amended by
the insertion of a new paragraph as follows:

“26. Steel Committee. Its terms of reference are
defined in the Decision of the Council establishing a Steel

Committee [C(78)171(Final)]”.

ARTICLE 6

This Decision and the Annex shall take effect on 26th
October, 1978.

C(78)171(Final)
ANNEX

PROBLEMS

1. The world's steel industry is experiencing serious diffi-
culties of both a cyclical and structural nature. These difficulties
are widespread and are characterised by:

— persistent excess capacity;

— an exceptionally low level of demand;

— unjustifiably low prices on world markets;

— marked changes in traditional trade patterns;

— major dislocations of labour, frequently in areas already
experiencing high unemployment;

— depressed financial performance among producers,
which holds down investments needed for modernisation and
rationalisation of plants;

—increasing governmental intervention in steel supply
and demand, especially with foreign trade.

2. In virtually all major steel-producing nations, steel oc-
cupies a central place in the national economy. In a number of
major areas, the magnitude of structural problems confronting
the steel sector and resultant social and economic implications
of the necessary structural adjustments are substantial.

3. The interrelationship of developments in the steel sec-
tors from country to country and the potential that unilateral
actions and policies can aggravate the problems of others have
become clear. The convergence of cyclical problems among
many nations serves to intensify the problems faced by each.
There is general recognition that there may well be recurring
cyclical difficulties.

3. CLEN
Stroski delovanja odbora se krijejo iz proracunskih sred-
stev, odobrenih za ta namen v Il. delu prora¢una organizacije.
Odbor vsako leto pripravi delovni program in ga skupaj z ustre-
znimi proracunskimi predlogi predlozi generalnemu sekretarju
Sveta.

4. CLEN
Odbor lahko daje Svetu predloge za vse zadeve v skladu
s svojimi pooblastili, na njegovo zahtevo ali na lastno pobudo
pa mu predlozi tudi druga sporocila. Za Svet pripravi tudi letno
porocilo o svojem delovanju.

5. CLEN
(a) Dolo¢be poslovnika organizacije se za odbor upora-
bljajo v obsegu, v katerem ne odstopajo od tega sklepa.

(b) Odbor lahko udelezenkam daje priporocila v okviru
svojih pooblastil.
(c) Priloga k poslovniku se spremeni, tako da se vstavi
nov odstavek, ki se glasi:
»26. Odbor za jeklo. Njegova pooblastila so opre-
deljena s Sklepom Sveta o ustanovitvi Odbora za jeklo
[C(78)171(konE.)].«

6. CLEN
Ta sklep in priloga za¢neta veljati 26. oktobra 1978.

C(78)171(kong.)
PRILOGA

TEZAVE
1. Svetovna jeklarska industrija dozivlja resne ciklicne in
strukturne tezave. So zelo razSirjene, zanje pa so znacilni:

— stalni presezek zmogljivosti,

— izjemno majhno povpraSevanje,

— neupravi¢eno nizke cene na svetovnih trgih,

— vidne spremembe tradicionalnih trgovinskih vzorcey,

— vecje premestitve dela, pogosto na obmocjih, na katerih
je ze visoka brezposelnost,

— slabi finan¢ni rezultati proizvajalceyv, ki zavirajo potrebne
nalozbe v posodobitev in racionalizacijo proizvodnje,

— vse vecje vladno poseganje v ponudbo jekla in povpra-
Sevanje po njem, zlasti v zunanji trgovini.

2. Jeklo v prakticno vseh vecjih drzavah proizvajalkah
zaseda osrednje mesto v domacem gospodarstvu. Na Stevilnih
vecjih obmocjih imajo strukturne tezave v jeklarski industriji
ter s tem mogoce druzbene in gospodarske posledice zaradi
nujnega strukturnega prilagajanja veliko razseznost.

3. Postalo je jasno, da so dogajanja v jeklarski industriji
posameznih drzav medsebojno povezana ter da lahko eno-
stransko delovanje in politika Se poslabsata polozaj drugih.
Hkratne ciklicne tezave v Stevilnih drzavah Se povecujejo teza-
ve vsake posamezne drzave. Velja preprianje, da se cikli¢ne
tezave lahko ponavljajo.
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OBJECTIVES

4. In view of these difficulties, governments need to work
closely together in order to:

—ensure that trade in steel will remain as unrestricted
and free of distortion as possible. Restrictive actions should
be avoided and, where necessary, strictly limited in scope and
time, and in conformity with GATT rules?,;

— encourage reduction of barriers to trade;

— enable governments to act promptly to cope with crisis
situations in close consultation with interested trading partners
and in conformity with agreed principles;

— facilitate needed structural adaptations that will diminish
pressures for trade actions and promote rational allocation of
productive resources with the aim of achieving fully competitive
enterprises;

—ensure that measures affecting the steel industry are
consistent to the extent possible with general economic poli-
cies and take into account implications for related industries,
including steel-consuming industries;

— avoid encouraging economically unjustified investments
while recognising legitimate development needs;

— facilitate multilateral co-operation consistent with the
need to maintain competition, to anticipate and, to the extent
possible, prevent problems.

COMMITTEE FUNCTIONS

5. The Steel Committee will meet regularly and addition-
ally as required to:

(1) continuously follow national, regional and world supply
and demand conditions in steel and closely related industries,
including steel-consuming industries, with a view to identifying
potential problems and implications and making assessments
and forecasts available to all interested parties;

(2) continuously follow the evolution of national, regional
and world steel industries with regard to employment, profits,
investments, capacity, input costs, productivity, and other as-
pects of viability and competitiveness;

(3) develop common perspectives regarding emerging prob-
lems or concerns in the steel sector and establish, where appropri-
ate, multilateral objectives or guidelines for government policies;

(4) regularly review and assess government policies and
actions in the steel sector in the light of the current situation,
agreed multilateral objectives and guidelines and the GATT and
other relevant international agreements;

(5) identify deficiencies and gaps in existing data needed
by the Committee with a view to improving national inputs to the
Committee and cross-national comparability of data.

INITIAL COMMITMENTS

6. Participants in the Steel Committee agree to the follow-
ing multilateral guidelines:

A. With respect to steel crisis trade actions:

1. No actions should be inconsistent with GATT provi-
sions.

2. When actions are necessary they should be as limited
and temporary as practicable and appropriate to the causes
which led to their introduction.

1 It is noted that references to GATT rules and provisions in
this Annex do not alter the rights and obligations under the GATT of
individual participants which are contracting parties to the GATT nor
confer by implication equivalent rights or obligations on participants
which are not contracting parties to the GATT.

CILJI
4. Glede na te tezave morajo vlade tesno sodelovati, da:

— zagotavljajo, da bo trgovina z jeklom ostala ¢im bolj ne-
omejena in neizkrivljena. Omejevanja ne bi smelo biti, vendar
kadar je potrebno, bi moralo biti ozko usmerjeno in ¢asovno
omejeno ter skladno s pravili GATT?;

— spodbujajo zmanjSevanje ovir v trgovini;

— omogocajo vladam, da se takoj lotijo reSevanja kriznih
razmer v tesnem sodelovanju z zainteresiranimi trgovinskimi
partnerji in po dogovorjenih nacelih;

— olaj$ajo potrebno strukturno prilagajanje, ki bo zmanj-
Salo pritiske za uvedbo trgovinskih ukrepov in spodbudilo ra-
cionalno razporeditev proizvodnih virov za dosego popolnoma
konkuren¢nih podjetij;

— zagotavljajo, da so ukrepi za jeklarsko industrijo ¢im
skladnejSi s sploSno gospodarsko politiko in da upostevajo
mogoce posledice za sorodno industrijo, vkljuéno z industrijo
porabnikov jekla;

— ne spodbujajo gospodarsko neupravicenih nalozb, pri-
znavajo pa upravicene razvojne potrebe;

— olajSajo velstransko sodelovanje in hkrati ohranjajo
potrebno konkurencnost ter da tezave predvidijo in jih v najvedji
mogodi meri prepredijo.

NALOGE ODBORA

5. Odbor za jeklo se bo redno sestajal in po potrebi tudi
dodatno, da bo:

(1) stalno spremljal razmere v nacionalni, regionalni in
svetovni ponudbi in povprasevanju v jeklarski in z njo tesno
povezani industriji, vkljuéno z industrijo porabnikov jekla, z na-
menom ugotavljati mogoce tezave in posledice ter pripravljati
ocene in napovedi, dostopne vsem zainteresiranim stranem;

(2) stalno spremljal razvoj nacionalne, regionalne in sve-
tovne jeklarske industrije glede na zaposlovanje, dobicek, na-
lozbe, zmogljivosti, vhodne stroske, produktivnost ter druge
vidike uspesnosti in konkurencnosti;

(3) razvijal skupne poglede na nastajajoce tezave in za-
skrbljenost v jeklarski industriji ter po potrebi zacrtal vecstran-
ske cilje ali smernice vladnih politik;

(4) redno pregledoval in ocenjeval vladne politike in ukre-
pe v jeklarskem sektorju z vidika trenutnih razmer, dogovorjenih
vecstranskih ciljev in smernic ter sporazuma GATT in drugih
takih mednarodnih sporazumov;

(5) ugotavljal pomanikljivosti podatkov, ki jih potrebuje
odbor, in razhajanja med njimi, da bi izboljSal prispevek po-
sameznih drzav k delovanju odbora in s tem medsebojno
primerljivost podatkov.

ZACETNE ZAVEZE

6. Udelezenke v Odboru za jeklo se strinjajo z naslednjimi
velstranskimi smernicami:

A.V zvezi s trgovinskimi ukrepi za resSitev jeklarske krize:

1. Noben ukrep ne sme biti neskladen z dolocbami
GATT.

2. Kadar so potrebni ukrepi, naj bodo ¢im bolj omejeni
in kratkotrajni ter izvedljivi in ustrezni glede na vzroke, ki so
privedli do njihove uvedbe.

1 Opozoriti je treba, da sklicevanja v tej prilogi na pravila
in dolocbe GATT ne spremenijo pravic in dolznosti, ki jih imajo
posamezne udelezenke, ki so pogodbenice GATT, prav tako pa
tudi ne dajejo takih pravic ali obveznosti udelezenkam, ki niso
pogodbenice GATT.
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3. All actions? taken by participants should be reported
promptly to the Steel Committee and, in conformity with GATT
rules, to the GATT. The status and rationale for maintaining
such actions should be reported periodically to the Steel Com-
mittee. Participants agree to consult on any trade action of
interest to another participant.

4. When taking action under domestic law and procedures
to deal with serious difficulties of its industry, a participant
shall take into account the concerns of trading partners that
traditional trade flows established under normal conditions of
competition not be severely disrupted.

5. Price guidelines should be in conformity with the in-
ternational Anti-Dumping Code and are appropriate only dur-
ing crisis periods of substantial excess capacity in exporting
countries, widespread price-cutting by many exporters over
many products in the importing market or on world markets,
and depressed domestic industry conditions such as low ca-
pacity utilisation, profits, sales, investments and employment.
Such actions should be expeditiously removed or liberalised as
conditions improve.

6. Such price guidelines should neither exceed the low-
est normal prices in the supplying country or countries where
normal conditions of competition are prevailing, nor exceed
the sums of the full costs of production (including overheads)
and profit, as determined over a reasonable period of recent
time, in the supplying country or countries; delivery costs to
the importing market and import duties may be included in
the event that price guidelines are established on a delivered
basis.

B. Participants in the Steel Committee recall their de-
termination to abstain from destructive competition in official
support of export credit; they agree that their policies in the
field of export credits for steel plant and equipment will be fully
consistent with the Arrangement on Guidelines for Officially
Supported Export Credits and contribute to the avoidance of
competitive subsidisation of such exports.

C. Participants, recalling the general orientations for ad-
justment policies adopted as part of the Communiqué of the
June 1978 Meeting of the Council at Ministerial Level, agree
that domestic policies to sustain steel firms during crisis periods
should not shift the burden of adjustment to other countries and
thus increase the likelihood of restrictive trade actions by other
countries (e.g. by artificially stimulating exports or by artificially
displacing imports). Further, as a general rule, domestic meas-
ures should not prevent marginal facilities from closing in those
instances where the facilities cannot become commercially
viable within a reasonable period of time.

D. Participants in the Steel Committee agree to make
every effort to provide effective programmes for steel worker
re-adaptation away from facilities affected by structural ad-
justments into alternative employment. To this end, they will
periodically exchange information on the effectiveness of
policies and programmes to assist steel workers and com-
munities.

E. Any action to restrict trade in steel-making materials
should be reported promptly to the Steel Committee and be
subject to consultation with affected parties.

1 ltis understood that these include all safeguard measures
subject to the reporting requirements under the GATT.

3. Udelezenke morajo o vseh ukrepih? takoj porocati Od-
boru za jeklo in GATT skladno s pravili GATT. O stanju in smislu
ohranjanja takih ukrepov je treba Odboru za jeklo redno poro-
Cati. Udelezenke soglasajo, da se bodo posvetovale z drugo
udeleZenko o vseh trgovinskih ukrepih, ki bi jo zanimali.

4. Udelezenka pri reSevanju resnih tezav v industriji ob
uvajanju ukrepov po notranji zakonodaji in postopkih uposteva
zaskrbljenost trgovinskih partnerjev, da bi nastale resne motnje
v tradicionalnih trgovinskih tokovih, ki so se oblikovali v normal-
nih konkuren¢nih razmerah.

5. Cenovne smernice morajo biti skladne z mednarodnim
ProtidampinSkim zakonikom in so primerne samo v kriznih
obdobjih zaradi presezkov zmogljivosti drzav izvoznic, vsesplo-
$nega znizevanja cen mnogih izvoznikov za Stevilne izdelke na
uvoznem ali svetovnem trgu ter zaradi slabih razmer v domaci
industriji, kadar so izraba zmogljivosti, dobicek, prodaja, naloz-
be in zaposlovanje nizki. Take ukrepe je treba ukiniti ali sprostiti
takoj, ko se razmere izboljSajo.

6. Take cenovne smernice ne smejo preseci najnizjih obi-
¢ajnih cen v eni ali ve€ drzavah dobaviteljicah, v katerih viadajo
obi¢ajne konkuren¢ne razmere, ali zneska celotnih proizvodnih
stroSkov (vkljuéno z rezijskimi stroski) in dobicka, ugotovlje-
nega v primernem novejSem obdobju v eni ali ve¢ drzavah
dobaviteljicah; lahko se vkljucijo stroSki dobave na uvozni trg
in uvozne dajatve, ¢e so cenovne smernice pripravijene na
pariteti dobavljeno.

B. Udelezenke v Odboru za jeklo so odlo¢ene, da se bodo
vzdrzale uni¢evalne konkurence v obliki uradnega podpiranja
izvoznih kreditov; strinjajo se, da bo njihova politika glede izvo-
znih kreditov za jeklarne in njihovo opremo popolnoma v skladu
z Dogovorom o smernicah za uradno podprte izvozne kredite
ter da bo pripomogla k izogibanju konkurencnega subvencio-
niranja takih izvoznih poslov.

C. Udelezenke se ob sklicevanju na sploSne usmeritve
prilagoditvene politike, sprejete kot del sporocila s seje Sveta
na ministrski ravni iz junija 1978, strinjajo, da notranje politike
za podporo jeklarskim podjetjem v kriznih obdobjih ne smejo
preusmeriti bremena prilagajanja na druge drzave in s tem po-
vecati verjetnost omejevalnih trgovinskih ukrepov drugih drzav
(npr. z umetnim spodbujanjem izvoza ali umetnim nadomesca-
njem uvoza). Notranji ukrepi praviloma tudi ne smejo preprece-
vati zapiranja podjetij, ki so na robu prezZivetja, kadar ne morejo
postati gospodarsko uspesna v razumnem ¢asu.

D. Udelezenke v Odboru za jeklo se strinjajo, da si bodo
prizadevale pripraviti u€inkovite programe za prilagajanje je-
klarskih delavcev za druge zaposlitve zunaj podjetij, ki jih je
prizadelo strukturno prilagajanje. Zato si bodo redno izmenja-
vale informacije o ucinkovitosti politik in programov za pomo¢
jeklarskim delavcem in skupnostim.

E. Vsak ukrep za omejevanje trgovine z materiali za pro-
izvodnjo jekla je treba takoj sporogiti Odboru za jeklo in se o
njem posvetovati s prizadetimi stranmi.

1 Razume se, da so to vsi zaS¢itni ukrepi, ki jih je treba spo-
rocati v skladu z zahtevami GATT.
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INITIAL WORK PROGRAMME

7. With respect to the commitments agreed in this resolu-
tion the Steel Committee should promptly undertake an exami-
nation of government policies affecting the steel sector in the
following areas:

(1) evolution of trade flows and the impact on them of
government measures;

(2) guidelines for steel trade actions;

(3) adaptation of production structure through modernisa-
tion, closures and reconversions;

(4) re-adaptation of labour;

(5) domestic policies to sustain steel production and stim-
ulate steel demand in times of crisis;

(6) domestic pricing and supply;

(7) government export credits for steel plant and equip-
ment.

The Committee will continue the work initiated in the Ad
Hoc Steel Group and may undertake examinations in other
areas as deemed appropriate by the participants.

Unclassified

Organisation for Economic
Co-operation and Development
COUNCIL

C(1996)223/REV2
19-May-2006
English — Or. English

COUNCIL
RESOLUTION OF THE COUNCIL
CONCERNING FEES FOR REGULAR OBSERVER
COUNTRIES AND NON-MEMBER FULL
PARTICIPANTS IN OECD SUBSIDIARY BODIES

Adopted by the Council at its 1135th Session on 11 May 2006
[C/M(2006)9]

JT03209208
Complete document available on OLIS in its original format

THE COUNCIL

Having regard to the Resolution of the Council concerning
the participation of non-Members in the work of the subsidiary
bodies of the Organisation [C(2004)132/FINAL] in particular
paragraphs 5 c) and 6 a) of its Annex Il;

Having regard to the Resolution of the Council C(96)223/
FINAL, concerning fees for non-Member participation in sub-
sidiary bodies of the Organisation;

Noting the wish to revise the Resolution C(96)223/FINAL,
in accordance with the terms and conditions set out in docu-
ments C(2004)185; C(2004)185/REV1; and C(2006)50;

DECIDED that the following fees shall be applicable to
non-Member participants:

1. Regular observers

i) an annual fee of 5,000 EUR shall be applicable
to a non-Member participant for a committee reporting
directly to Council (“main committee”), including its sub-
ordinate bodies covered by the invitation;

ii) an annual fee of 1,700 EUR per subordinate body
shall be applicable to a non-Member participant when
the non-Member is not an observer in the parent main
committee, up to a maximum of 5,000 EUR for more than
three subordinate bodies of the same committee;

i) the significant marginal costs of the observer’s
initial integration and of subsequent special activity re-
lated to the observer, to the extent those costs exceed its
annual fees for the body concerned;

ZACETNI PROGRAM DELA

7. Odbor za jeklo mora v skladu z zavezami, dogovorje-
nimi v tej resoluciji, takoj pregledati vladne politike za jeklarski
sektor na naslednjih podrodgjih:

(1) razvoj trgovinskih tokov in vpliv vladnih ukrepov na-
nje,

(2) smernice za trgovinske ukrepe v jeklarstvu,

(3) prilagajanje proizvodnih struktur s pomocjo posoda-
bljanja, zapiranja in preoblikovanja,

(4) prilagajanje delovne sile,

(5) notranje politike za ohranitev proizvodnje jekla in
spodbujanje povprasevanja po jeklu v kriznih ¢asih,

(6) oblikovanje domacih cen in ponudba,

(7) vladni izvozni krediti za jeklarne in njihovo opremo.

Odbor bo nadaljeval delo, ki ga je zacela v ta namen
ustanovljena skupina za jeklo, lahko pa proucuje tudi druga
podrocja, ¢e se udelezenkam to zdi primerno.

Brez oznake zaupnosti
Organizacija za gospodarsko
sodelovanje in razvoj

SVET

C (1996)223/REV2
19. maj 2006

SVET
RESOLUCIJA SVETA O CLANARINI DRZAV
STALNIH OPAZOVALK IN POLNOPRAVNIH

UDELEZENK NECLANIC V DELOVNIH TELESIH

OECD

Sprejeta na 1135. zasedanju Sveta 11. maja 2006
[C/M(2006)9]

JT03209208
Celoten dokument je na voljo na OLIS v izvirni obliki

SVET je

ob upostevanju Resolucije Sveta o udelezbi ne€lanic v
delovnih telesih organizacije [C(2004)132/KONC.], zlasti tocke
¢ petega in toCke a Sestega odstavka njene priloge lI;

ob upostevanju Resolucije Sveta C(96)223/KONC. o &la-
narini za udelezbo neclanic v delovnih telesih organizacije;

glede na Zeljo, da se spremeni Resolucija C(96)223/KONC.
skladno s pogoji iz dokumentov C(2004)185, C(2004)185/REV1
in C(2006)50,
ODLOCIL, da za neélanice udeleZenke veljajo naslednje
Clanarine:
1. stalne opazovalke
i) letna ¢lanarina 5000 EUR velja za neclanico ude-
leZenko v odboru, ki neposredno poro¢a Svetu (»glavni
odbor«), vkljuéno z njegovimi podrejenimi telesi, nastetimi
v vabilu;
ii) letna ¢lanarina 1700 EUR za podrejeno telo velja
za neclanice udelezenke, kadar neclanica ni opazovalka
v matiénem glavnem odboru, in najve¢ 5000 EUR za vec¢
kot tri podrejena telesa istega odbora;

iii) veCji mejni stroski zaradi zaCetne vkljucitve opa-
zovalke in zaradi nadaljnjega posebnega dela, povezane-
ga z njo, in sicer v viSini, v kateri ti stroSki presezejo letno
¢lanarino za neko telo;
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iv) the fees will be subject to an automatic annual in-
crease equal to the official French inflation rate of the pre-
vious calendar year. The resulting figures will be rounded
to the nearest hundred;

2. Full participants

i) an annual percentage share, calculated on the
basis used for Member state assessments, of the esti-
mated costs of the subsidiary body concerned, including
a 10 percent overhead charge, or a fee of 1.5 times the
relevant observer fee, whichever is higher;

i) any significant marginal costs of the participant’s
initial integration;

3. Ceiling

In no case shall the total fees of a non-Member participant
exceed the minimum total budget contribution of a Member
country;

AGREED that these fees would be treated analogously
to voluntary contributions as additions to the Organisation’s
resource base for budget purposes and that the related cost to
the Organisation of non-Member participation will be financed
by them;

INVITED the Secretary-General to propose modifications
and waivers as appropriate.

iv) €lanarine se bodo samodejno letno povecevale
v viSini uradne francoske stopnje inflacije za prejSnje
koledarsko leto. Dobljene Stevilke bodo zaokroZzene na
najblizjo stotico;
2. polnopravne udelezenke
i) letni odstotni delez ocenjenih stroSkov za neko
delovno telo, izracunan od osnove, ki se uporablja za
oceno drzave Clanice, vklju¢no 10 odstotkov za reZijske
stroSke, oziroma 1,5-kratna ¢lanarina te opazovalke, ¢e
je to vedji znesek;
ii) vsi vecji mejni strodki zaradi zacetne vkljucitve
udelezenke;
3. zgornja meja
skupna ¢lanarina neclanice udelezenke nikakor ne sme
presegati najnizjega skupnega proracunskega prispevka dr-
Zave Clanice;

SOGLASAL, da se te &lanarine obravnavajo podobno kot
prostovoljni prispevki, in sicer kot dodatni viri organizacije za
proracunske namene, in da se iz njih financirajo stroski organi-
zacije, ki se nanasajo na udelezbo neclanic;

POZVAL generalnega sekretarja, da predlaga ustrezne
spremembe in oprostitve.
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131. Uredba o ratifikaciji Protokola, ki spreminja posamezne dele Obmocnega sporazuma za evropsko radiodifuzno
obmocje (Stockholm 1961) z resolucijami

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precis¢eno
besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA, KI SPREMINJA POSAMEZNE DELE OBMOCNEGA SPORAZUMA ZA
EVROPSKO RADIODIFUZNO OBMOCJE (STOCKHOLM 1961) Z RESOLUCIJAMI

1. ¢len

Ratificira se Protokol, ki spreminja posamezne dele Obmo¢nega sporazuma za evropsko radiodifuzno obmocje (Stockholm
1961) z Resolucijami, sprejet 16. junija 2006 v Zenevi.

2. ¢len

Besedilo protokola se v izvirniku v angleSkem in v prevodu v slovenski jezik glasi:

PROTOCOL

revising certain parts of the Regional Agreement
for the European Broadcasting Area
(Stockholm, 1961)

(Geneva, 2006)

PREAMBLE

The undersigned delegates of the following Member Sta-
tes:

Republic of Albania, People's Democratic Republic of
Algeria, Federal Republic of Germany, Principality of Andorra,
Austria, Republic of Belarus, Belgium, Republic of Bulgaria,
Republic of Cyprus, Vatican City State, Republic of Croatia,
Denmark, Arab Republic of Egypt, Spain, Republic of Estonia,
Russian Federation, Finland, France, Greece, Republic of Hun-
gary, Republic of Iraq, Ireland, State of Israel, Italy, Hashemite
Kingdom of Jordan, Republic of Latvia, The Former Yugoslav
Republic of Macedonia, Lebanon, Principality of Liechtenstein,
Luxembourg, Malta, Kingdom of Morocco, Republic of Moldo-
va, Principality of Monaco, Norway, Kingdom of the Netherlan-
ds, Republic of Poland, Portugal, Syrian Arab Republic, Slovak
Republic, Czech Republic, Romania, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Republic of San Marino, Republic
of Serbia, Republic of Slovenia, Sweden, Confederation of
Switzerland, Tunisia, Turkey and Ukraine,

meeting in Geneva for a regional radiocommunication
conference to revise the Regional Agreement for the Europe-
an Broadcasting Area (Stockholm, 1961) (ST61 Agreement),
between 15 May 2006 and 16 June 2006, and working on the
basis of its agenda,

noting Article 8 of the ST61 Agreement,

noting further that the ST61 Agreement was amended in
1985 (see the Protocol amending the Regional Agreement for
the European Broadcasting Area (Geneva, 1985)),

having considered the Agreement adopted by the Re-
gional Radiocommunication Conference for the planning of
the digital terrestrial broadcasting service in Region 1 (parts
of Region 1 situated to the west of meridian 170° E and to
the north of parallel 40° S, except the territory of Mongolia)
and in the Islamic Republic of Iran, in the frequency bands
174-230 MHz and 470-862 MHz (Geneva, 2006) (RRC-06)
(GEO06 Agreement),

PROTOKOL,

ki spreminja posamezne dele Obmoc¢nega
sporazuma za evropsko radiodifuzno obmocje
(Stockholm 1961)

(Zeneva 2006)

PREAMBULA
Podpisani delegati drzav ¢lanic:

Republike Albanije, Ljudske demokrati¢ne republike Alzi-
rije, Knezevine Andore, Avstrije, Belgije, Republike Belorusije,
Republike Bolgarije, Republike Ciper, Ceske republike, Dan-
ske, Estonije, Finske, Francije, Grcije, Republike Hrvaske, Re-
publike Irak, Irske, Italije, Drzave Izrael, Hasemitske kraljevine
Jordanije, Republike Latvije, Libanona, KneZevine Lihtenstajn,
Luksemburga, Republike Madzarske, Nekdanje jugoslovanske
republike Makedonije, Malte, Kraljevine Maroko, Republike
Moldove, Knezevine Monako, Zvezne republike Nemcije, Kra-
ljevine Nizozemske, NorveSke, Republike Poljske, Portugalske,
Romunije, Ruske federacije, Republike San Marino, Sirske
arabske republike, Slovaske republike, Republike Slovenije,
Republike Srbije, Spanije, Svedske, Svicarske konfederacije,
Tunizije, Turcije, Ukrajine, Vatikanske mestne drZave ter Zdru-
Zenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska,

ki so se med 15. majem in 16. junijem 2006 sestali v
Zenevi na obmoéni konferenci o radiokomunikacijah, da bi
pregledali Obmoc¢ni sporazum o evropskem radiodifuznem ob-
mocdju (Stockholm 1961) (sporazum ST61), in delali na podlagi
dnevnega reda, so

ob upostevanju 8. ¢lena sporazuma ST61,

ob nadaljnjem upoS$tevanju, da je bil sporazum ST61 spre-
menjen v letu 1985 (glej Protokol, ki spreminja Obmoc¢ni spora-
zum o evropskem radiodifuznem obmogju (Zeneva 1985)),

ob upoStevanju sporazuma, ki ga je sprejela obmocna
konferenca o radiokomunikacijah za nacrtovanje digitalne pri-
zemne radiodifuzne storitve v obmocju 1 (deli obmocja 1, ki
so zahodno od poldnevnika 170° V in severno od vzporednika
40° J, razen ozemlja Mongolije) in v Islamski republiki Iran v
frekvenénih pasovih 174-230 MHz in 470-862 MHz (Zeneva
2006) (RRC-06) (sporazum GEO06),
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having also considered the need to harmonize the dates
of entry into force and the dates of provisional application of the
GEO06 Agreement and the revised ST61 Agreement,

recognizing that the analogue Plan annexed to the GE06
Agreement contains the frequency assignments from the up-
dated ST61 Plan as it appears in BR IFIC No. 2569 in frequen-
cy bands 174-230 MHz (for Morocco, 170-230 MHz) and
470-862 MHz which are transferred to the new analogue Plan
annexed to the GE06 Agreement as a consequence of abroga-
tion of Annex 2 to the ST61 Agreement in the above-mentioned
frequency bands,

have adopted, subject to approval by their competent
authorities, a revision of the ST61 Agreement, as contained in
this Protocol,

declare that, should a Member State from the European
Broadcasting Area make reservations! concerning the appli-
cation of one or more of the provisions of the revised ST61
Agreement, no other Member State from the European Broad-
casting Area shall be obliged to observe that provision or those
provisions in its relations with that particular Member State.

ARTICLE 1
Definitions

1 For the purposes of this Protocol, and unless otherwise

specified, the following terms shall have the meanings defined

below:

11 Union: The International Telecommunication Union.

1.2 Secretary-General: The Secretary-General of the Uni-
on.

1.3 Constitution: The Constitution of the Union.

1.4 Convention: The Convention of the Union.

1.5 European Broadcasting Area: The area designated in
No. 5.14 of the Radio Regulations (Edition of 2004).

1.6 ST61 Agreement: The Regional Agreement for the Eu-
ropean Broadcasting Area (Stockholm, 1961), as amen-
ded by the Regional Administrative Conference of the
Members of the Union in the European Broadcasting
Area (Geneva, 1985).

1.7 Conference: The Regional Radiocommunication Confe-
rence for the revision of the ST61 Agreement (Geneva,
2006).

1.8 Protocol: This Protocol revising certain parts of the
ST61 Agreement.

ARTICLE 2
Revision of certain parts of the ST61 Agreement

2.1 The provisions in Articles 3, 4 and 5 of the ST67 Agre-
ement and the associated parts of its Annexes 1 and 2 are
abrogated insofar as their application in the frequency bands
174-230 MHz (for Morocco, 170-230 MHz) and 470-862 MHz
is concerned.

ARTICLE 3

Entry into force and provisional application
of the Protocol
3.1 The provisions of the Protocol shall apply provisionally
as from 17 June 2006 at 0001 hours UTC.
3.2 The Protocol shall enter into force on 17 June 2007 at
0001 hours UTC.

1 These reservations shall not relate to Article 2 of this
Protocol.

tudi ob upostevanju potrebe po uskladitvi datumov ve-
ljavnosti in datumov zaCasne uporabe sporazuma GEO06 in
pregledanega sporazuma ST61,

ob priznavanju, da analogni nacrt, ki je priloga sporazuma
GEO06, zajema dodelitve frekvenc iz posodoblijenega nacrta
ST61, kakor je zapisan v BR IFIC &t. 2569, v frekven¢nih paso-
vih 174-230 MHz (za Maroko 170-230 MHz) in 470-862 MHz,
ki so preneseni v novi analogni nacrt, ki je priloga sporazuma
GEOQ6, zaradi razveljavitve priloge 2 k sporazumu ST61 v ome-
njenih frekvenénih pasovih,

sprejeli spremembe sporazuma ST61, kakor so zajete
v tem protokolu, s pridrzkom, da jo potrdijo njihovi pristojni
organi,

izjavljajo, da to ne zavezuje nobene druge drzave Clanice
z evropskega radiodifuznega obmocja k upostevanju te doloc-
be ali teh dolo¢b v razmerju do drzave Clanice z evropskega
radiodifuznega obmocja, ki da pridrzke' glede uporabe ene ali
vec dolo€b spremenjenega sporazuma ST61.

1. CLEN
Pomen izrazov
1 Ce ni dolodeno drugade, izrazi v tem protokolu
pomenijo:

1.1 zveza: Mednarodna telekomunikacijska zveza,
1.2 generalni sekretar: generalni sekretar zveze,

1.3 ustava: ustava zveze,

1.4 konvencija: konvencija zveze,

1.5 evropsko radiodifuzno obmocje: obmocje, dolo¢eno v
§t. 5.14 Pravilnika o radiokomunikacijah (izdaja 2004),

1.6 sporazum ST61: Obmocni sporazum o evropskem radi-
odifuznem obmocju (Stockholm 1961), kakor je bil spre-
menjen na obmoc¢ni upravni konferenci ¢lanic zveze z
evropskega radiodifuznega obmogja (Zeneva 1985),

1.7 konferenca: Obmoc¢na konferenca o radiokomunikaci-
jah za spremembe sporazuma ST61 (Zeneva 2006),

1.8 protokol: ta protokol, ki spreminja posamezne dele spo-
razuma ST61.

2. CLEN
Spremembe posameznih delov sporazuma ST61
21 3., 4. in 5. Clen sporazuma ST61 in deli prilog 1 in
2 se preklicejo, ¢e se to nanasa na njihovo uporabo v fre-

kven¢nih pasovih 174-230 MHz (za Maroko 170-230 MHz) in
470-862 MHz.

3. CLEN
Zacetek veljavnosti in zacasna uporaba
protokola

3.1 Protokol se zaCasno uporablja od 17. junija 2006 ob
1.00 po usklajenem svetovnem ¢asu (ob 0001h po UTC).

3.2 Ta protokol zacne veljati 17. junija 2007 ob 1.00 po
usklajenem svetovnem Casu.

1 Ti pridrzki se ne nanasajo na 2. ¢len tega protokola.
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ARTICLE 4
Approval of the Protocol

4.1 Any Member State from the European Broadcasting
Area signatory of the Protocol shall deposit its instrument of
approval of the Protocol, as soon as possible, with the Secre-
tary-General, who shall at once inform the other Member States
of the Union, it being understood that for Member States which
are not party to the ST67 Agreement (as amended or not),
such approval shall also imply the approval of, or accession
to, the ST61 Agreement. The Secretary-General is authorized
to take, at any time, any appropriate action aimed at the timely
implementation of the provisions of this paragraph.

ARTICLE 5
Accession to the Protocol

5.1 Any Member State in the European Broadcasting Area
which is a party-to the ST61 Agreement (as amended or not)
but not a signatory of the Protocol, shall deposit its instrument
of accession to the latter, as soon as possible, with the Sec-
retary-General, who shall at once inform the other Member
States of the Union. The Secretary-General is authorized to
take, at any time, any appropriate action aimed at the timely
implementation of the provisions of this paragraph.

5.2 Accession to the Protocol shall be made without re-
servation and shall become effective on the date on which the
instrument of accession is received by the Secretary-General.

ARTICLE 6
Approval of or accession to the ST61 Agreement

6.1 Any Member State from the European Broadcasting
Area approving or acceding to the ST671 Agreement after the
entry into force of the Protocol shall be considered as also
approving or acceding to the Protocol.

ARTICLE 7
Amendment and revision of the Protocol

71 The Protocol shall not be amended or revised except
by a competent regional radiocommunication conference of
the Member States from the European Broadcasting Area
convened in accordance with the procedures laid down in the
Constitution and Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the delegates of the Member
States of the International Telecommunication Union from the
European Broadcasting Area named below have, on behalf of
their respective competent authorities, signed one copy of the-
se Final Acts. In case of dispute, the French text shall prevail.
This copy shall remain deposited in the archives of the Union.
The Secretary-General shall forward one certified true copy
to each Member State of the International Telecommunication
Union from the European Broadcasting Area.

Done at Geneva, 16 June 2006

4. CLEN
Odobritev protokola

4.1 Vsaka drzava ¢lanica z evropskega radiodifuznega ob-
mocja, podpisnica protokola, ¢im prej deponira svojo listino o
odobritvi protokola pri generalnem sekretarju, ta pa nemudoma
obvesti druge drzave €lanice zveze, pri Cemer se razume, da
za drzave ¢lanice, ki niso pogodbenice sporazuma ST61 (kakor
je bil ali ni bil spremenjen), taka odobritev pomeni tudi odobri-
tev sporazuma ST61 ali pristop k njemu. Generalni sekretar
je pooblas¢en, da kadarkoli sprejme vsak ustrezen ukrep za
pravocasno izvajanje dolo¢b tega odstavka.

5. CLEN
Pristop k protokolu

5.1 Vsaka drzava ¢lanica z evropskega radiodifuznega ob-
mocja, ki je pogodbenica sporazuma ST61 (kakor je bil ali ni
bil spremenjen), ni pa podpisnica protokola, ¢im prej deponira
svojo listino o pristopu k protokolu pri generalnem sekretarju, ta
pa takoj obvesti druge drzave ¢lanice zveze. Generalni sekretar
je pooblas€en, da kadarkoli sprejme vsak ustrezen ukrep za
pravocasno izvajanje tega odstavka.

5.2 Pristop k protokolu se opravi brez pridrzka in zacne
veljati z dnem, ko generalni sekretar prejme listino o pristopu.

6. CLEN
Odobritev sporazuma ST61 ali pristop k njemu

6.1 Za vsako drzavo iz evropskega radiodifuznega obmo-
Cja, ki odobri sporazum ST61 ali pristopi k njemu po zacetku
veljavnosti protokola, se Steje, da potrjuje protokol ali pristopa
k njemu.

7. CLEN
Spremembe in dopolnitve protokola

71 Spremembe ali dopolnitve protokola niso mogoce, ra-
zen Ce jih ne sprejme ali dopolni pristojna obmocna konferenca
o radiokomunikacijah drzav €lanic iz evropskega radiodifuzne-
ga obmocja, sklicana v skladu s postopki, dolo€enimi v ustavi
in konvenciji.

V POTRDITEV NAVEDENEGA so delegati drzav Clanic
Mednarodne telekomunikacijske zveze iz evropskega radio-
difuznega obmocja, ki so navedeni spodaj, v imenu svojih
pristojnih organov podpisali en izvod teh sklepnih listin. Ob
morebitnem sporu prevlada francosko besedilo. Ta izvod je
deponiran v arhivih zveze. Generalni sekretar poslje overjeno
kopijo izvirnika vsaki drzavi ¢lanici Mednarodne telekomunika-
cijske zveze z evropskega radiodifuznega obmocja.

Sestavljeno v Zenevi 16. junija 2006
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RESOLUTION 1 (RRC-06-Rev.ST61)

Suspension of the Article 4 procedure of
the Regional Agreement for the European
Broadcasting Area
(Stockholm, 1961)

The Regional Radiocommunication Conference for the revision
of the ST61 Agreement (Geneva, 2006),

considering
a) the actions taken by the Regional Radiocommunication
Conference for the planning of the digital terrestrial broadca-
sting service in Region 1 (parts of Region 1 situated to the west
of meridian 170° E and to the north of parallel 40° S, except the
territory of Mongolia) and in the Islamic Republic of Iran, in the
frequency bands 174-230 MHz and 470-862 MHz (Geneva,
2006) (RRC-06), regarding the establishment of the reference
situation for analogue television;
b) that the reference situation for the analogue television,
established by RRC-06, for the territories governed by the
Stockholm 1961 (ST61) Agreement, coincides with the updated
version of the ST61 Plan, as included in BR IFIC No. 2569 with
a publication date 16 May 2006;
c) that the updated version of the ST61 Plan, as inclu-
ded in BR IFIC No. 2569, contains all frequency assignments
successfully coordinated by 15 March 2006, which were com-
municated to the Radiocommunication Bureau by 15 March
2006, provided that the relevant information (e.g. TB3 notices
or equivalent statements) has been provided to the Bureau by
21 April 2006;
d) the necessity for harmonizing the scopes of the ST61
Plan and the analogue television plan annexed to the Regional
Agreement established by RRC-06,

recognizing
that the Regional Agreement established by RRC-06 contains
a procedure to update the analogue television plan in the
frequency bands 174-230 MHz (for Morocco, 170-230 MHz)
and 470-862 MHz,

resolves to instruct the Director of the Radiocommuni-
cation Bureau

1 to cease processing submissions under Article 4 of the
ST61 Agreement in the frequency bands 174-230 MHz (for Mo-
rocco, 170-230 MHz) and 470-862 MHz after the publication
of BR IFIC No. 2569 of 16 May 2006, including the processing
of the submissions from administrations in these bands whose
processing was not completed in time for inclusion in BR IFIC
No. 2569;

2 to delete from databases of the Radiocommunication
Bureau all entries (notices) related to pending frequency as-
signments under the procedure of Article 4 of the ST61 Agre-
ement, in the frequency bands 174-230 MHz (for Morocco,
170-230 MHz) and 470-862 MHz, which did not result in a
Plan entry for inclusion in the updated version of the ST61 Plan
included in BR IFIC No. 2569.

RESOLUCIJA 1 (RRC-06-Rev.ST61)

Zadrzanje postopka iz 4. ¢lena
Obmocnega sporazuma o evropskem
radiodifuznem obmogcju
(Stockholm 1961)

Obmoc¢na konferenca o radiokomunikacijah za spremembe
sporazuma ST61 (Zeneva 2006) se je

ob upostevanju

a) ukrepov, ki jih je sprejela obmocna konferenca o radio-
komunikacijah za nacrtovanje digitalne prizemne radiodifuzne
storitve v obmocju 1 (deli obmocja 1, ki so zahodno od poldnev-
nika 170° V in severno od vzporednika 40° J, razen ozemlja
Mongolije) in v Islamski republiki Iran na frekvencnih pasovih
174-230 MHz in 470-862 MHz (Zeneva 2006) (RRC-06) v zve-
zi z ugotovitvijo referenéne situacije za analogno televizijo;

b) da se referen¢na situacija za analogno televizijo, ki jo
je vpeljala obmocna konferenca o radiokomunikacijah 2006,
za ozemlja, za katera velja sporazum Stockholm 1961 (ST61),
ujema s posodobljeno razli¢ico nacrta ST61, kakor je zajeta v
BR IFIC st. 2569, objavljenem 16. maja 2006;

c) da posodobljena razli¢ica nacrta ST61, kakor je vklju-
¢ena v BR IFIC st. 2569, zajema vse dodelitve frekvenc, ki so
uspesno usklajene do 15. marca 2006 in sporo¢ene Uradu za
radiokomunikacije do 15. marca 2006, pod pogojem, da so
ustrezne informacije (ij. obvestila TB3 ali ustrezne izjave) uradu
predlozene do 21. aprila 2006;

d) potrebe po uskladitvi podrocij uporabe nacrta ST61
in analognega televizijskega nacrta, ki je priloga obmo¢nega
sporazuma, ki ga je pripravila RRC-06,

ob priznavanju,
da obmocni sporazum, ki ga je pripravila RRC-06, zajema
postopek za posodobitev nacrta analogne televizije v fre-
kvencnih pasovih 174-230 MHz (za Maroko 170-230 MHz)
in 470-862 MHz,

odlocila, da da direktorju Urada za radiokomunikacije
navodila, da

1 preneha obdelovati vlioge po 4. ¢lenu sporazuma ST61
v frekvenénih pasovih 174-230 MHz (za Maroko 170-230 MHz)
in 470-862 MHz po objavi BR IFIC §t. 2569 z dne 16. maja
2006, vklju¢no z obdelovanjem vlog uprav v teh pasovih, kate-
rih obdelava ni bila pravo€asno konc¢ana, da bi bile vklju¢ene v
BR IFIC st. 2569;

2 iz podatkovnih zbirk Urada za radiokomunikacije Crta
vse vnose (obvestila), ki se nanasajo na nereSene dodelitve
frekvenc po postopku iz 4. ¢lena sporazuma ST61 v frekvenc-
nih pasovih 174-230 MHz (za Maroko 170-230 MHz) in 470—
862 MHz in niso bili vpisani v nacrt za vkljucitev v posodobljeno
razli¢ico nacrta ST61, ki je vklju¢en v BR IFIC &t. 2569.
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RESOLUTION 2 (RRC-06-Rev.ST61)

Revision of certain Resolutions and
Recommendations adopted by the European
VHF/UHF Broadcasting Conference
(Stockholm, 1961)

The Regional Radiocommunication Conference for the revision
of the ST61 Agreement (Geneva, 2006),

considering

that certain Resolutions and Recommendations adopted by
the European VHF/UHF Broadcasting Conference (Stockholm,
1961) (ST61) relate to the use of the frequency bands
174-230 MHz and 470-862 MHz, which are addressed by the
provisions adopted by the Regional Radiocommunication Con-
ference for the planning of the digital terrestrial broadcasting
service in Region 1 (parts of Region 1 situated to the west of
meridian 170° E and to the north of parallel 40° S, except the
territory of Mongolia) and in the Islamic Republic of Iran, in the
frequency bands 174-230 MHz and 470-862 MHz (Geneva,
2006) (RRC-06),

resolves
that the provisions in Resolutions 1, 2, 3 and 4 and Recommen-
dations 1, 2, 3, 4 and 5 adopted by the ST61 Conference are
abrogated as from 17 June 2006 at 0001 hours UTC insofar
as their application in the frequency bands 174-230 MHz (for
Morocco, 170-230 MHz) and 470-862 MHz is concerned.

RESOLUCIJA (RRC-06-Rev.ST61)

Spremembe nekaterih resolucij in priporogil,
ki jih je sprejela evropska konferenca
o radiodifuziji VHF/UHF
(Stockholm 1961)

Obmoc¢na konferenca o radiokomunikacijah za spremembe
sporazuma ST61 (Zeneva 2006) se je

ob upostevanju,

da se nekatere resolucije in priporo€ila, ki jih je sprejela evrop-
ska konferenca o radiodifuziji VHF/UHF (Stockholm 1961)
(ST61), nanasajo na uporabo frekvencénih pasov 174-230 MHz
in 470-862 MHz, ki jih obravnavajo dolocbe, sprejete na ob-
mocni konferenci za radiokomunikacije za nacrtovanje digitalne
prizemne radiodifuzne storitve v obmocju 1 (deli obmocja 1, ki
so zahodno od poldnevnika 170° V in severno od vzporednika
40° J, razen ozemlja Mongolije) in v Islamski republiki Iran na
frekvenénih pasovih 174—-230 MHz in 470-862 MHz (Zeneva
2006) (RRC-06),

odlocila,
da se doloc¢be v resolucijah 1, 2, 3 in 4 ter priporocilih 1, 2, 3, 4
in 5, ki jih je sprejela konferenca ST61, razveljavijo od 17. junija
2006 ob 1.00 po usklajenem svetovnem Casu, Ce se to nanasa
na njihovo uporabo v frekvencnih pasovih 174-230 MHz (za
Maroko 170-230 MHz) in 470-862 MHz.

3. ¢len

Za izvajanje sklepnih listin skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. ¢len

Republika Slovenija ob deponiranju svoje listine o pristopu sporoCi generalnem sekretarju ITU naslednjo izjavo:
»Republika Slovenija uradno izjavlja, da podpira izjave in pridrzke svoje drzave ob podpisu sklepnih listin predhodnih konfe-
renc zveze za pripravo mednarodnih pogodb, kakor da bi bili dani v celoti na tej obmocni konferenci o radiokomunikacijah.«

5. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-52/2007
Ljubljana, dne 16. oktobra 2007
EVA 2007-1811-0090
Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

132. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Protokola
o eksplozivnih ostankih vojne, prilozenega
Konvenciji o prepovedi ali omejitvi uporabe
nekaterih vrst klasicnega orozja, za katere se
lahko Steje, da imajo €éezmerne travmati¢ne
ucinke ali da glede ciljev delujejo enako
(Protokol V)

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanijih
zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno precisceno bese-
dilo in 20/06 — ZNOMCMO) Ministrstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 22. avgusta 2007 zacel za Republiko Slovenijo
veljati Protokol o eksplozivnih ostankih vojne, priloZzen Konven-
ciji o prepovedi ali omejitvi uporabe nekaterih vrst klasi¢nega
orozja, za katere se lahko $teje, da imajo ¢ezmerne travma-
ticne ucinke ali da glede ciljev delujejo enako (Protokol V),
sprejet v Zenevi 28. novembra 2003 in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 22/06
(Uradni list Republike Slovenije, §t. 129/06).

Ljubljana, dne 22. oktobra 2007

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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